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В статье представлена обоснованность поиска и использования новейших технологий при организации обучения иностранным языкам в техническом вузе. К таким методикам относится  образовательная симуляция.  Исследуются понятие симуляции, этапы ее проведения, преимущества по сравнению с другими методами обучения, компенсаторная функция симуляции.  
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COMPENSATORY FUNCTION OF SIMULATION IN FOREIGN COMMUNICATION
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In the article we determine the relevance of new technologies search and application in the process of teaching foreign languages in the technical university. Educational simulation belongs to such methods.  The concept of simulation, the stages of implementation, the advantages compared to other educational methods and the compensatory function of simulation are examined.
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